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Pour un instant fugace ou pour quelques jours,  
vous n’imaginez pas tout ce que notre territoire  
vous réserve. Au carrefour de l’Espagne et des  
différentes grandes villes d’Occitanie, vous trouverez  
sur nos 17 communes la ville, la mer, le Canal du Midi  
et le vignoble ! 
For a fleeting moment or a few days, you won't  
believe what our region has in store for you.  
At the crossroadsof Spain and the major cities  
of Occitanie, our 17 towns and villages are home  
to the city, the sea, the Canal du Midi and the vineyards! 

Plongez au cœur de nos vignes et découvrez nos  
différents itinéraires œnologiques, mais aussi nos  
partenaires vignerons et nos appellations. La culture  
de la vigne dans le Biterrois et le Languedoc n’a pas 
2 000, mais au moins 2 500 ans. Les Romains ont bien 
développé la viticulture sur nos terres, mais ce sont  
les Étrusques - leurs propres ancêtres -, et les Grecs  
qui l’ont importée, d’après une mission de recherche 
archéologique menée par l’université de Pennsylvanie, 
publiée aux Etats-Unis en 2013. Le débat historique  
est donc clos : la longue histoire du vignoble français  
a bel et bien commencé chez nous ! 
Discover our vineyards and our various wine trails,  
as well as our winegrower partners and our appellations. 
Vines have been grown in the area of Beziers and  
in the Languedoc region for at least 2,500 years.  
The Romans did develop winegrowing on our land,  
but it was the Etruscans - their own ancestors - and the 
Greeks who imported it, according to an archaeological 
research mission led by the University of Pennsylvania, 
published in the United States in 2013. So the historical 
debate is over: the long history of French wine did indeed 
begin here! 

Vous trouverez dans cette brochure le fruit du travail  
de nos partenaires labellisés Vignobles & Découvertes. 
Créé en 2009, par Atout France, ce label est attribué 
pour une durée de trois ans aux destinations à vocation 

touristique et viticole, qui proposent une offre structurée 
autour de ces thèmes. Ce label vous permet d’organiser 
facilement vos week-ends et courts séjours dans notre 
vignoble, grâce à des prestations et services soigneuse-
ment sélectionnés. En effet, tous nos partenaires  
qui affichent la marque « Vignobles & Découvertes »  
s’engagent au respect de certaines exigences :
This brochure presents the work of our partners with the 
Vignobles & Découvertes label. Created in 2009 by Atout 
France (France's tourism development agency), this label 
is awarded for a period of three years to tourist and wine 
destinations that offer a structured offer based on these 
themes. This label makes it easy for you to organise your 
weekends and short breaks in our vineyards, thanks  
to carefully selected services. All our partners who  
display the ‘Vignobles & Découvertes’ label are  
committed to meeting certain requirements:

•  Une qualité d’accueil : en français et dans une  
langue étrangère A quality welcome: in French  
and in a foreign language

•  Une sensibilité toute particulière au monde du vin  
A special sensitivity to the world of wine

•  Le goût de la transmission, du partage  
A taste for passing on and sharing

• L’authenticité Authenticity
•  L’ouverture au patrimoine culturel et humain  

Openness to cultural and human heritage

Vous dénicherez ainsi plus facilement un hébergement 
au cœur des vignes, un restaurant proposant un accord 
mets et vin, ou encore des caves prêtes à vous recevoir.
This will make it easier for you to find accommodation  
in the heart of the vineyards, a restaurant that offers 
food and wine pairing or a cellar that is ready to  
welcome you.

Alors, vous êtes prêts ? 
So, are you ready ? 

Bienvenue  
à Béziers Méditerranée ! 
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NOS ACTEURS  
DE L’ŒNOTOURISME 
Our wine tourism partners

Parmi nos labellisés Vignobles & Découvertes, découvrez 
ces partenaires qui ont travaillé et créé spécifiquement 
pour vous et vos familles, des produits œnotouristiques  
divers et variés. 
Among our Vignobles & Découvertes label holders, discover 
these partners who have created a wide range of wine and 
tourism products especially for you and your family.

Retrouvez tous nos labellisés V&D sur notre site internet 
(find all our V&D label holders on our website)
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DOMAINE DE LA BAUME
Depuis plus d’un siècle, le Domaine de la Baume perpétue une tradition viticole et signe 
des vins envoûtants au fort potentiel aromatique. Ancré au cœur du Languedoc-Roussil-
lon dans le village de Servian entre Béziers et la ville médiévale de Pézenas, le Domaine 
est un véritable havre de paix. Situé au calme et entouré par la nature, il incarne la 
chaleur du Sud, la convivialité, le partage mais aussi l’amour pour la terre.  Récemment 
rénové, le Domaine propose de multiples activités autour du vin et de la vigne : un nou-
veau caveau, véritable vitrine des vins de la Baume et de toutes les autres propriétés, des 
salles de réunion et de dégustation, des bars à vin ainsi que des terrasses aménagées 
où savourer des pauses gourmandes... Tout au long de l’année, les visiteurs peuvent pro-
fiter de ce lieu enchanteur grâce aux visites guidées et au cheminement fléché dans le  
vignoble alentour pour une balade en autonomie. 
For over a century, Domaine de la Baume has been committed to maintaining a wine-growing 
tradition, resulting in the production of exceptional wines with remarkable aromatic qualities. 
The estate is situated in the heart of Languedoc-Roussillon, in the village of Servian between 
Beziers and the medieval town of Pezenas. The Domaine de la Baume is situated in a quiet 
setting surrounded by nature, and embodies the warmth of the South, conviviality, sharing 
and a love of the land.  The estate has recently undergone renovations and now offers a wide 
range of wine and vine-related activities. These include a new cellar, which serves as a show-
case for the wines of La Baume and other estates, as well as meeting and tasting rooms, wine 
bars, and terraces for gourmet breaks. Throughout the year, visitors can enjoy guided tours 
and a signposted trail through the surrounding vineyards for self-guided walks. 

Route de Pézenas 
34290 SERVIAN
Paula Picornot 
Responsable des ventes directes 
paula.picornot@labaume.com 
Tel : 04 67 39 93 24 
06 22 72 19 39
www.domaine-labaume.com/fr

Bienvenue au Domaine Castan  !  Vous serez accueillis chaleureusement par la famille 
Castan, dans un domaine viticole historique et familial. Valérie et Guilhem, qui ont  
repris le flambeau après leur père, travaillent aujourd’hui une exploitation entière-
ment en agriculture biologique. Sur place, vous trouverez une magnifique cave pour vos  
dégustations. Le domaine a une particularité : un musée. Ce Musée des Emile vigne-
rons, inspiré par leurs arrières grands-pères, est un véritable voyage dans le temps.  
Vous y découvrirez le travail de vigneron, mais aussi une salle de classe des années 1900.  
Le domaine possède également une grande salle disponible à la location, si vous souhai-
tez organiser une réunion par exemple. Un lieu éclectique, dans lequel vous partagerez 
la passion familiale autour du vin ! 
Welcome to Domaine Castan!  The Castan family welcomes you to this historic family estate. 
Valérie and Guilhem, who took over from their father, now work exclusively with organic far-
ming methods. On the premises, you'll find a magnificent cellar for your tastings. The estate 
has a unique feature: a museum. This vine and wine museum, inspired by their great-grand-
fathers, the Emile winegrowers, is a real journey back in time. You'll discover the work of a 
winegrower and a classroom from the 1900s. The estate also has a large room that can be 
hired for meetings, for example. It's an eclectic place where you can share the family's passion 
for wine! 

26 bis Avenue Jean Jaurès
34370 CAZOULS-LÈS-BÉZIERS 
Valérie Castan
domainecastan@gmail.com 
Tel : 07 70 13 56 12
https://domainecastan.com/

DOMAINE CASTAN

DOMAINE MI-CÔTE
Le Domaine Mi-Côte offre un emplacement idéal, à seulement 500 mètres à pied  
des 9 écluses de Fonseranes (site classé à l’Unesco). Les visiteurs pourront également 
profiter d’une vue imprenable sur la majestueuse cathédrale Saint-Nazaire depuis le  
domaine. De plus, l’accueil des camping-cars est assuré, offrant aux voyageurs la possibi-
lité de découvrir la région et les vins produits sur place. Avec l’aide précieuse de son mari  
Jérôme, Stéphanie est la 4ème génération – et la 1ère fille de cette famille de vignerons !  
- à prendre la relève du domaine. Portant fièrement le flambeau familial, ils ont insufflé 
une nouvelle énergie et vous accueilleront avec passion !
Domaine Mi-Côte is ideally located, just 500 metres on foot from the 9 locks of Fonseranes 
(a UNESCO-listed site).  Visitors can also enjoy a breathtaking view of the majestic Cathedrale 
Saint Nazaire from the estate. The winery also caters for motorhomes, giving travellers the 
chance to explore the region and discover the wines produced on site. With the precious help 
of her husband Jérôme, Stéphanie is the 4th generation - and the 1st daughter in this family of 
winegrowers ! - to take over the estate. Proudly carrying the family torch, they have injected a 
new energy into the estate and look forward to welcoming you!

510 traverse de Colombiers
34500 BÉZIERS
Stéphanie Recoules  
domainemicote@free.fr 
Tel : 04 67 28 85 73 
https://domainemicote. 
jimdofree.com/ 
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Le Château de Coussergues, ancienne seigneurie royale datant de 1495, se situe  
à Montblanc en Languedoc, à 10km de Béziers sur les dernières collines dominant la 
Méditerranée. La nature de ce terroir se compose de coteaux argilo-calcaires mêlés de 
terre rouge, de silex, de pierres de lave et  de terre de graves. L’ensemble du domaine 
comprend 600 hectares dont 100 de vignes, 200 de champs et 300 de bois compre-
nant des essences tels que des eucalyptus, des pins, des chênes, et des cèdres de  
l’Atlas. Ces superficies boisées attenantes au vignoble favorisent le développement 
de la biodiversité. L’oliveraie de 600 arbres produit une huile d’olive vierge de qualité  
supérieure. Tournés vers l’avenir, les propriétaires ont obtenu la certification Haute Valeur  
Environnementale. Ce grand domaine familial présente un encépagement remar-
quable et varié. Le domaine comprend un caveau de dégustation, une salle de reception  
de 250 m2, une cour de 400m2, un parc et 10 kilomètres de pistes privées au cœur  
de sa propre forêt. De quoi satisfaire toutes vos demandes ! 
The Château de Coussergues is an ancient royal seigneury with a history dating back to 1495. 
It is located in Montblanc in the Languedoc region, 10km from Beziers on the last hills over-
looking the Mediterranean. The terroir is comprised of clay-limestone slopes intermingled 
with red earth, flint, lava rock and gravel. The estate encompasses 600 hectares, comprising 
100 hectares of vineyards, 200 hectares of agricultural land, and 300 hectares of forest-
land with a diverse array of tree species, including Eucalyptus, Pine, Oak, and Atlas Cedar.  
The wooded areas adjoining the vineyards provide an ideal environment for biodiversity 
development. The 600-tree olive grove produces top-quality virgin olive oil. Looking to the 
future, the owners have obtained High Environmental Value certification. This large family 
estate boasts a remarkable variety of grape varieties. The estate includes a tasting cellar,  
a 250 m² reception room, a 400 m² courtyard, a park and 10 kilometres of private tracks in the 
heart of its own forest, providing a comprehensive range of facilities to meet all your needs. 

Domaine de Coussergues
34290 MONTBLANC
Irina de Bertier / Clément de Bertier
baronniedecoussergues@hotmail.fr 
Tel : 07.86.25.13.15  
06.50.89.03.33
www.chateaucoussergues.com 

CHÂTEAU DE COUSSERGUES

DOMAINE DE SOUSTRES
Le Domaine de Soustres est situé sur la colline du célèbre Oppidum d’Ensérune, considé-
rée par plusieurs historiens comme le berceau du vin en France. C’est ici que les Etrusques 
puis les Grecs débutèrent le commerce du vin en Gaule et introduisirent la culture de 
la vigne. Découvrez un vignoble historique cultivé depuis l’Antiquité dans un paysage 
remarquable. Vous visiterez un chai centenaire aux foudres impressionnants. Partez  
à la rencontre d’un lieu exceptionnel, tenu par la famille Mamert depuis 4 générations,  
qui peut se targuer de proposer diverses visites et dégustations de grande qualité.  
Un lieu magnifique où se mêlent passion et rigueur. 
Domaine de Soustres is situated on the hill of the renowned Oppidum d’Enserune, regarded 
by numerous historians as the birthplace of winegrowing in France. It was here that the Etrus-
cans and then the Greeks initiated the wine trade in Gaul and introduced the growing of vines.  
Explore a historic vineyard that has been cultivated since Antiquity in a remarkable landscape. 
You’ll visit a century-old winery with impressive tuns. Meet an exceptional place, run by the 
Mamert family for four generations, which offers a range of high-quality tours and tastings.  
This magnificent location exemplifies the perfect fusion of passion and rigour.

Domaine de Soustres 
34370 MONTADY
contact@domaine-de-soustres.fr 
Tel : 04 67 93 43 75
www.domaine-de-soustres.fr

Le Domaine Lupia est situé au milieu des vignes et des oliviers en Occitanie, à Sérignan, 
à proximité de Béziers. Tout près de la Mer Méditerranée et de la station balnéaire de 
Valras-Plage, il bénéficie ainsi du climat très favorable dû aux embruns marins une bonne 
partie de l’année. Françoise et Arnaud Lupia ont repris le flambeau de l’exploitation  
viticole familiale en 1988, exploitation qui existe depuis de nombreuses générations.   
Le couple travaille d’arrache-pied pour proposer des produits variés et artisanaux : huile 
d’olive, olives de bouche de différentes variétés, tapenades… mais aussi confiture, jus  
de raisin et savon ! Fiers de partager leur passion, Arnaud et Françoise vous proposent 
différentes visites et activités, afin de découvrir leur magnifique métier. 
Domaine Lupia is set amidst vineyards and olive groves in Serignan, near Beziers. Close to the 
Mediterranean Sea and the seaside resort of Valras-Plage, it benefits from a very favourable 
climate due to the sea spray for much of the year. Françoise and Arnaud Lupia took over the 
family winegrowing business in 1988, a business that had existed for many generations in  
Serignan. The couple work hard to offer a wide range of artisanal products: olive oil, a variety 
of olives, tapenades... as well as jam, grape juice and soap! Proud to share their passion,  
Arnaud and Françoise offer a range of tours and activities to help you discover their wonderful 
craft.

Ancienne route de Vendres 
34410 SÉRIGNAN 
Françoise & Arnaud Lupia 
contact@domainelupia.fr  
Tel : 04 67 32 44 30 
06 01 32 17 63
https://domainelupia.fr/ 

DOMAINE LUPIA



7

DOMAINE DE L’ARGENTIÈRE  
Cette prestigieuse demeure du XVIIIe siècle, au cœur du vignoble héraultais, accueille ses 
convives dans un cadre exceptionnel, avec ses grandes salles voûtées, sa cheminée im-
mense et son parc arboré de 8 000 m². Maître Artisan, le traiteur Lallemand met à votre 
disposition ses 35 ans d’expérience dans le milieu de la restauration gastronomique, avec 
un clin d’œil particulier aux spécialités régionales. Ici, la haute gastronomie se marie avec 
raffinement à la beauté des lieux. Le domaine est disponible à la location, pour vos évè-
nements privés (mariages, baptêmes, anniversaires…) ou professionnels. Profitez de ce 
havre de paix pour découvrir la gastronomie locale et son vignoble. 
This prestigious 18th-century residence, situated in the heart of the Herault vineyards, offers its 
guests an exceptional setting, comprising large vaulted rooms, a huge fireplace and 8,000 m² 
of wooded parkland. Traiteur Lallemand is a highly experienced caterer with a particular 
focus on regional specialities. The company has been providing gourmet catering services for 
35 years and has a strong reputation for excellence. The estate is available to hire for private 
events, including weddings, christenings, and birthday parties, as well as meetings. It is an ideal 
venue for those seeking a peaceful setting to explore the local gastronomy and vineyards.

Domaine de l’Argentière 
34290 MONTBLANC
contact@traiteur-largentiere.com 
Tel : 04 67 93 43 75
www.domaine-de-soustres.fr

LES VIGNERONS DU PAYS D’ENSÉRUNE  
L’origine des Vignerons du Pays d’Ensérune remonte à l’aube de l’organisation vigne-
ronne avec la construction de la première cave coopérative de France sur le village  
de Maraussan en 1901. Aujourd’hui, la cave coopérative s’étend sur un vignoble de 3200 ha  
sur 11 villages. Ce sont près de 500 familles d’authentiques propriétaires récoltants qui 
vous invitent à découvrir l’exceptionnelle richesse de leurs terroirs. Audacieux, les VPE ont  
à cœur de moderniser leur cave, non pas seulement comme un lieu de travail de la vigne, 
mais comme un lieu de rencontre et de convivialité. Leurs caves coopératives sont ornées 
de street art, les caveaux sont modernes et accueillants. Partez à la découverte de ces 
lieux chargés d’histoire !
The Vignerons du Pays d’Enserune have their roots in the earliest days of wine production, 
with the establishment of France’s first cooperative cellar in the village of Maraussan in 1901.  
The cooperative currently oversees 3,200 hectares of vineyards across 11 villages. Approxima-
tely 500 winegrower families invite you to discover the exceptional richness of their terroirs. 
The forward-thinking VPEs are dedicated to modernising their cellars, not just as a place to 
process the grapes, but also as a venue for meeting and socialising. The cooperatives are 
tastefully decorated with street art, and the cellars are modern and welcoming. We invite you 
to discover these places steeped in history. 

55, avenue Jean Jaurès 
34370 CAZOULS-LÈS-BÉZIERS
contact@vpe.fr 
Tel : 04 67 93 89 21 
www.vignerons-enserune.fr

CHÂTEAU DE RAISSAC  
Demeure familiale d’exception au cœur de son vignoble, le Château de Raissac vous offre 
des vins élégants dans un cadre unique. Situé aux portes de Béziers, ce domaine viticole 
de 50 hectares est la passion de la famille Viennet depuis 1828. En contrepoint de son 
caveau de dégustation et de ses caves, le château vous ouvre ses chambres confortables 
dans une atmosphère artistique ainsi que des salles de réceptions haut de gamme pour 
l’organisation de séminaires ou d’événements privés. Château d’hôtes dédié au vin, cette 
demeure familiale vit également au rythme de l’Art depuis des générations. Aujourd’hui, 
céramiste de renom, Christine Viennet a créé dans le prolongement de son atelier d’art, 
un Musée de la Faïence et des Arts de la Table au sein des anciennes écuries et Jean 
Viennet, portraitiste plein de fantaisie expose ses peintures et fresques dans les salons 
du château. 
An exceptional family estate in the heart of the Languedoc vineyards, château de Raissac 
offers elegant wines in a unique setting. Situated on the outskirts of Beziers, this 50-hectare 
estate has been the passion of the Viennet family since 1828. In addition to its wine cellar, the 
château offers comfortable rooms with an artistic ambience, as well as top-quality function 
rooms for seminars or private events. A guest house dedicated to wine, this family home has 
also lived to the rhythm of art for generations. Today, Christine Viennet, a renowned ceramist, 
has created a Museum of Faience and Tableware in the old stables as an extension of her art 
studio, and Jean Viennet, an imaginative portrait painter, exhibits his paintings and frescoes 
in the château’s salons.

Route de Murviel 
34500 BÉZIERS 
info@raissac.com 
Tel : 04 67 28 15 61 
06 03 13 76 10
www.raissac.com
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43, avenue Jean Jaurès 
34370 CAZOULS-LÈS-BÉZIERS 
domaine3angles@gmail.com 
Tel : 06 71 90 70 77
https://domaine-des-trois-angles.
plugwine.com/  

DOMAINE DES 3 ANGLES  
Le Domaine des 3 Angles est une exploitation vinicole cazouline fondée par la famille 
Vabre depuis trois générations. Aujourd’hui, ce sont Henri, Annick, Vincent, Agnès et  
Solange, que vous pouvez retrouver, à la vigne, en cave et au caveau de dégustation pour 
vous faire découvrir leur patrimoine et leurs cuvées. En 2018, ils ouvrent leur caveau de 
dégustation sur l’avenue principale du village dans une maison de maître attenante à 
leurs caves pour y recevoir leurs clients ou visiteurs curieux de déguster leurs vins. Désireux 
de partager leur savoir-faire, ils se feront un plaisir de vous recevoir de diverses manières, 
pour vous faire découvrir l’histoire de leur famille et de leur travail. Un moment de partage 
garanti ! 
Domaine des 3 Angles is a winery founded by the Vabre family three generations in the  
village of Cazouls-les-Beziers. Today, they are Henri, Annick, Vincent, Agnès and  
Solange, who you can meet in the vineyard, in the cellar and in the tasting cellar to help you  
discover their heritage and their vintages. In 2018, they opened their tasting cellar on the 
village’s main avenue, in a manor house adjoining their cellars, to welcome customers and 
visitors who are interested in tasting their wines. Keen to share their expertise, they will be  
delighted to welcome you in a variety of ways, to help you discover the history of their  
family and their work. A moment of sharing guaranteed! 

8, route de Béziers 
34410 SAUVIAN
caveauladomitienne@outlook.com  
Tel : 04 48 20 50 55
www.domaine-ladomitienne.fr

DOMAINE LA DOMITIENNE 

Le Domaine La Domitienne se situe à Sauvian, au sud-est de la ville de Béziers et à 
quelques kilomètres de la Mer Méditerranée. C’est ici, sur ce magnifique terroir entre 
terre et mer, chargé d’histoire et balayé par la Tramontane, que Yannick Pons, vigneron 
biterrois, a choisi d’établir son vignoble, qui s’étend aujourd’hui sur plus de 430 hectares. 
C’est au cœur de ce domaine que vous serez invités à découvrir le travail de ce passionné 
et de toute son équipe. De passage dans leur caveau, vous pourrez déguster les vins du 
domaine ou retrouver une large sélection de vins régionaux et issus des grandes régions 
viticoles françaises, ou encore des spiritueux, bières et produits régionaux. 
Domaine la Domitienne is located in Sauvian, south-east of the town of Beziers and just a few 
kilometres from the Mediterranean Sea. It’s here, on this magnificent terroir between land 
and sea, steeped in history and swept by the Tramontane, that Yannick Pons, a winegrower 
from Beziers, chose to establish his vineyard, which today covers more than 430 hectares. 
It’s at the heart of this estate that you’ll be invited to discover the work of this passionate 
winemaker and his team. While you’re in the cellar, you can sample the estate’s wines or find 
a wide selection of Languedoc-Roussillon wines, as well as wines from the major French wine-
growing regions, spirits, beers and regional products.  

CAVE COOPÉRATIVE  
LES VIGNERONS DE SÉRIGNAN 

Créée en 1935 par l’architecte sérignanais Roger Audoux, la cave coopérative de Sérignan 
figure parmi les plus anciennes de France. La cave historique en forme de fer à cheval et 
la mécanisation des opérations de vinification sont la signature de ce précurseur dont les 
espaces aujourd’hui disponibles à la location portent le nom. Le caveau, quant à lui, abrite 
des vins de grande qualité, ainsi que d’autres produits du terroir, dans de magnifiques 
locaux rénovés récemment. Résolument modernes, les équipes de la cave des Vignerons 
de Sérignan vous accueillent pour des visites guidées, des dégustations et des activités 
originales autour du vin. De quoi satisfaire toute la famille ! 
Founded in 1935 by the Serignan architect Roger Audoux, the Serignan cooperative winery 
is one of the oldest in France. The historic horseshoe-shaped cellar and the mechanisation 
of winemaking are the hallmarks of this pioneer, whose name is borne by the premises now 
available for hire. The cellar, meanwhile, houses top quality local wines and other local pro-
duce in magnificent, recently renovated premises. The teams of the Vignerons de Serignan 
welcome you for guided tours, tastings and original wine-related activities. Something for all 
the family!  

114, Avenue Roger Audoux  
34410 SÉRIGNAN
Célia Chauve 
reservation@vignerons-serignan.com 
caveau@vignerons-serignan.com 
Tel : 07 84 46 68 16 
04 67 32 23 26
www.vignerons-serignan.com
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À L’ORÉE DES VIGNES 
CHAMBRES & TABLE D’HÔTES  

C’est dans un cadre idyllique, en pleine nature entourée de vignes, que vous pourrez  
séjourner en toute convivialité dans un havre de calme et de bien-être. Vous y trouve-
rez 6 chambres dont 2 communicantes (suite junior), le tout pouvant accueillir jusqu’à 12  
personnes. Vos hôtes vous accueilleront dans leur salle à manger ou en terrasse pour vous 
proposer un dîner et un petit déjeuner faits maison. Vous apprécierez le jardin ombragé 
avec piscine, donnant sur le vignoble héraultais. Enfin, sur place, une boutique vous permet 
de déguster les vins des domaines alentours, ainsi que des produits du terroir de qualité. 
In an idyllic setting, surrounded by vineyards, you can enjoy a friendly stay in a haven of calm 
and well-being. There are 6 bedrooms, including 2 communicating rooms (junior suite), which 
can accommodate up to 12 people. Your hosts will welcome you in their dining room or on the 
terrace for a home-cooked dinner and breakfast. Enjoy the shady garden and swimming pool, 
overlooking the Herault vineyards. And, there is a shop where you can sample wines from the 
surrounding estates, as well as quality local produce.

Domaine Bonne Vigne 
34310 MONTADY 
aloreedesvignes@gmail.com
Tel : 06 20 25 25 47
www.aloreedesvignes.com 

Route de Lespignan 
« Les Graviers »  
34500 BÉZIERS

Jean-Pascal Pelagatti  
jpelagatti@hotmail.fr  
Tel : 06 81 72 53 38
www.facebook.com/lesgraviers 

DOMAINE LES GRAVIERS  

Le Domaine Les Graviers est une exploitation familiale de 22 hectares, datant de 1930. 
Au sein du domaine, vous trouverez un gîte au calme, dans une vraie demeure vigneronne. 
Situé à 5mn des 9 écluses de Fonseranes sur le canal du Midi, à 10mn du centre historique 
de Béziers et à 15mn des plages, cette maison entièrement rénovée en 2024 est 
parfaitement adaptée aux vacances en famille : 4 chambres équipées de leurs salles 
d’eau, grande cuisine conviviale. Ses 4 chambres ont chacune leur salle d’eau. Avec une 
grande cuisine conviviale et équipée, une grande salle à manger, un  séjour adapté avec 
canapé lit et 3 WC. Sa piscine sécurisée et sa pool house vous accueilleront pour des 
moments de détente et de bons apéros ou repas. Une borne vous permettra de recharger 
votre véhicule électrique sur place. Dans la tradition de la ferme, un poulailler sera à votre 
disposition pour recycler vos déchets alimentaires et vous pourrez ramasser des œufs 
frais tous les matins avec les enfants. Hors période estivale, il est possible d’accueillir des 
entreprises ou des groupes pour des séminaires de travail ou de détente dans une salle qui 
peut contenir une quinzaine de personnes. 
Domaine les Graviers is a 22-hectare family estate dating back to 1930. Within the estate, 
you are welcome to stay in the guesthouse, peaceful accommodation in a real winegrower’s 
house. Situated 5 minutes from the 9 locks of Fonseranes on the Canal du Midi, 10 minutes 
from the historic centre of Beziers and 15 minutes from the beaches, this house was completely 
renovated in 2024 and is perfectly suited for family holidays. Its 4 bedrooms have a shower 
room in each. It has a large, friendly, fully-equipped kitchen, a large dining room, a living room 
with sofa bed and 3 WCs. Its secure swimming pool and pool house will welcome you for relaxing 
moments and good aperitifs or meals. A charging point allows you to recharge your electric 
vehicle on site. A henhouse is also provided, offering an opportunity to recycle food waste and 
collect fresh eggs daily. Outside the summer period, the estate can accommodate companies 
or groups for work or relaxation seminars in a room for up to 15 people.

GÎTE WINE SPA BY WINE ROOTS 

Dans un charmant village vivant et authentique, au sein du plus grand vignoble de France, 
vous serez chaleureusement accueillis dans ce gîte meublé (classé 3 épis) d’exception de 
80 m2 au dessus d’anciens chais, avec une vue panoramique sur le centre ville de Servian. 
Situé au dessus de la cave à vin «Wine Roots» labellisée Vignobles & Découvertes avec 
plus de 450 références, le gîte est composé d’une chambre de 20m² et de 2 pièces de 
vie (dont l’une avec un canapé convertible). La grande terrasse donnant sur la rue peu 
passante possède un jacuzzi pour des moments de détente garantis. Un lieu de quiétude 
complété par l’offre de la cave à vin sous vos pieds. 
In a charming, lively and authentic village, in the heart of France’s largest vineyard, you will 
be warmly welcomed in this exceptional gite of 80 m2 above former wine storehouses, with a  
panoramic view over the centre of Servian. Situated above the ‘Wine Roots’ wine cellar, which 
has been awarded the Vignobles et Découvertes label with over 450 references, the lodge  
comprises a 20m² bedroom and 2 living rooms (one with a sofa bed). The large terrace over-
looking the little-travelled street has a jacuzzi for guaranteed relaxing moments. A place  
of tranquillity completed by the wine cellar under your feet.  

19 rue d’Espondeilhan 
34290 SERVIAN
fred.pibarot@gmail.com  
Tel : 06 73 02 48 72
www.beziers-mediterranee.com/
hebergement-locatif/wine-spa/ 
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3, impasse de Fontvieille 
34350 VENDRES 
villaveneris@gmail.com  
Tel : 07 81 69 64 53
www.villaveneris.com

VILLA VENERIS 
CHAMBRES & TABLES D’HÔTES  

Pauline et Cédric vous accueillent dans leur maison d’hôtes à l’ambiance cocooning au 
cœur d’un vignoble du sud de l’Occitanie. La localisation de votre hébergement vous 
ouvre une multitude de possibilités de découverte, à moins de 10km autour. Retrouvez 
le charme d’antan dans le pittoresque village de Vendres, avec sa fontaine, son clocher 
carré, sa place et ses ruelles. Sur place, la maison possède 3 chambres d’hôtes de 20m2 

chacune avec leur propre salle de bain. Profitez également de la piscine et sa cuisine d’été 
et son espace Bar Pool house. Une mini-ferme et une boutique de produits du terroir, dont 
de nombreux vins, complètent cette offre. Un lieu ressourçant !  
Pauline and Cédric welcome you to their cosy guest house in the heart of a occitan vineyard. 
The location of this accommodation opens up a multitude of possibilities for discovery, less than 
10km away. Rediscover the charm of yesteryear in the picturesque village of Vendres, with its 
fountain, square bell tower and narrow streets. On site, the house has 3 guest rooms of 20m2, 
each with its own bathroom. You can also take advantage of the swimming pool with its sum-
mer kitchen and its pool-house bar area. A mini-farm and a shop selling local produce, including 
a wide range of wines, complete the offer. A place to recharge your batteries!.

Lieu-dit Domaine de Querelle 
34410 SÉRIGNAN
domainedequerelle@orange.fr  
Tel : 06 14 97 35 21
www.domainedequerelle.com

DOMAINE DE QUERELLE  
Surplombant un fleuve majestueux qui sillonne le cœur du site naturel protégé des  
Orpellières, le Domaine de Querelle a le privilège d’avoir la Méditerranée pour horizon 
mais aussi toute la plaine viticole de la région. Les 15ha de vignes en terrasse bénéficient 
d’un terroir tout à fait remarquable, notamment grâce à l'influence de la mer et aux 
sols de galets roulés. La famille Abel, vignerons indépendants depuis trois générations,  
y produit des vins d’excellence. Parcouru par de nombreuses pistes cyclables, le do-
maine est proche des villages de Sérignan et de Valras-plage, riches en commerces et  
offrant des plages remarquables. Vous y découvrirez le gîte Annabel, récemment rénové, 
avec 70m2 de confort nécessaire pour passer un séjour inoubliable : 2 chambres, salon,  
cuisine, salle d’eau, parking, espace extérieur privatif avec table, salon de jardin  
confortable et barbecue. Une aire de camping-car complète le tout. 
Overlooking a majestic river that winds its way through the heart of the protected  
Orpellieres nature reserve, Domaine de Querelle have the Mediterranean sea as its hori-
zon, as well as the entire wine-growing plain of the region. The 15 hectares of terraced vines  
benefit from a truly remarkable terroir, thanks in particular to the influence of the sea and the  
pebbly soils. The Abel family, independent winegrowers for three generations, produce wines  
of excellence. The estate has numerous cycle paths and is close to the villages of Serignan 
and Valras-plage, with their wealth of shops and remarkable beaches. Here you’ll find the  
Annabel lodge, recently renovated, with 70m2 of comfort for an unforgettable stay:  
2 bedrooms, lounge, kitchen, shower room, parking, private outdoor space with table,  
comfortable garden furniture and barbecue. There is also a motorhome park. 

DOMITI’ANA

Vous souhaitez découvrir notre territoire et son terroir en bonne compagnie ? Anaïs, guide 
conférencière diplômée et spécialiste en œnologie, vous embarquera avec elle à la ren-
contre de nos villages et nos artisans. Avec elle, vous apprendrez également à dégustez 
les vins de notre territoire, afin d’en connaître tous les secrets. Culture et gourmandise 
sont au programme à ses côtés ! 
Would you like to discover our region and its terroir in good company? Anaïs, a qualified 
guide and specialist in oenology, will take you on a tour of our villages and craftsmen. You'll 
also learn how to taste our wines and discover all their secrets. Culture and gourmet are  
guaranteed!Anaïs Salle-Sazarin 

34440 NISSAN-LEZ-ENSERUNE
a.sallesazarin@gmail.com  
Tel : 06 46 40 61 87
www.facebook.com/ 
Domiti.anabyanais
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Impasse du Bayou - 34410 SÉRIGNAN
bayoucanoe@yahoo.com 
Tel : 07 67 05 11 10
https://bayoucanoe.com/  

BAYOU CANOË  
Avec Bayou Canoë, venez explorer la réserve naturelle des Orpellières au 
fil de l’Orb. Depuis Sérignan, parcourez le fleuve jusqu’à la mer dans cet 
environnement typiquement méditerranéen, en canoë ou en paddle. 
La compagnie propose de multiples visites à thème, dont certaines vous 
mèneront jusque dans des domaines viticoles et caves coopératives, avec 
des dégustations à la clé. De quoi satisfaire toute la famille !
Come and explore the Orpellieres nature reserve along the river Orb with Bayou 
Canoë. From Serignan, canoe or paddle along the river to the sea in this typically 
Mediterranean environment. The company offers a wide range of themed 
tours, some of which take you as far as wine estates and cooperative cellars,  
with tastings to boot. Something for all the family!

TROT RANDO 34  

Les balades en trottinettes électriques tout terrain, accessibles à partir de 
12 ans, vous permettent de découvrir notre riche patrimoine de manière  
originale. De jour comme de nuit, en ville, au bord du Canal du Midi ou au 
plus près de la nature, organisez une sortie en famille, entre amis ou colla-
borateurs pour une activité insolite. Des pauses casse-croûte sont offertes 
pour une expérience encore plus agréable ! Désireux de vous faire décou-
vrir notre terroir, Trot Rando 34 propose des visites autour du vin, pour un  
moment de convivialité et de partage.
The all-terrain electric scooter tours, available for people aged 12 and over, are 
an original way to discover our rich heritage. Day or night, in the city, on the 
banks of the Canal du Midi or in the heart of nature, organise an original activity 
for your family, friends or team. Snack breaks are provided for an even more en-
joyable experience! Trot Rando 34 is keen to help you discover our terroir, and is 
offering wine tours as a way of getting together and sharing experiences.

Quai du Port Notre Dame - 4500 BÉZIERS
Carine & Roger 
trotrando34@gmail.com 
Tel : 06 34 68 04 50
https://trotrando34.ellohaweb.com/ 

SUN BOAT  
Sunboat est spécialiste de la location de bateaux sans permis sur le  
Canal du Midi. Devenez le capitaine de votre navire et partez pour une ou 
plusieurs heures à la découverte des trésors et des beautés de la nature. 
Parfait pour une balade en famille ou entre amis, la compagnie propose 
plusieurs balades au fil de l’eau comprenant des découvertes œnologiques. 
Sunboat is a no-licence boat hire company on the Canal du Midi. Become the 
captain of your own vessel and set off for one or more hours to discover the trea-
sures and beauty of the Canal du Midi. Perfect for a trip with family or friends, 
the company offers several trips along the waterway, including wine tastings.Port de Plaisance - 34440 COLOMBIERS

sunboat34@yahoo.fr - Tel : 04 67 37 14 60
www.sunboat.fr

DEUCHE FAMILY
LOCATION DE 2CV 

Deuche Family, qu’est-ce que c’est ? C’est de la location de 2CV par des  
passionnés ; que ce soit pour une simple envie de balade, une envie de 
conduire ces magnifiques véhicules ou bien encore pour votre mariage. 
Deuche Family organise même des balades gourmandes avec pique-nique 
dans Béziers et ses alentours. L’idée vous tente ? N’hésitez plus, l’équipe se 
fera un plaisir de vous recevoir !
What is Deuche Family? It’s an old Citroën small car (2CV) for hire by passionate 
people ; whether you just want to go for a ride, want to drive these magnificent 
vehicles or even for your wedding. Deuche Family even organises gourmet drives 
with picnics in and around Beziers. Are you tempted by the idea? Don’t hesitate, 
the team will be delighted to welcome you!

4 bis Rue de la Croix de la Reille - 34500 
BÉZIERS
contact@2cvfamily.fr 
07 85 59 63 43
www.deuchefamily.fr
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AU CŒUR DES DOMAINES
Within the domains

Nos partenaires vous accueillent le temps d’une  
dégustation de vin, accompagnée d’une visite guidée ou  
d’un accord mets & vins ! 
Our partners welcome you for a wine tasting, accompanied 
by a guided tour or a food and wine pairing! 
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VOYAGE ET DÉGUSTATION 
AU CŒUR DOMAINE CASTAN 
Domaine Castan (voir page 5)

Plongez dans l’univers authentique de la viticulture grâce 
à une  visite du Musée des Émile Vignerons, une plongée 
fascinante dans l’histoire et le savoir-faire de nos vignerons. 
Après cette balade dans le temps, découvrez cinq vins 
d'exception issus de notre gamme Terroir, chacun racontant 
l’histoire unique de notre terroir ensoleillé. Pour les plus jeunes, 
des sirops artisanaux aux saveurs exquises sont proposés, afin 
que toute la famille puisse profiter de ce moment privilégié. 
Pour sublimer cette dégustation, savourez une délicieuse 
planche de produits locaux, soigneusement sélectionnés 
pour accompagner nos vins. Et pour que les enfants vivent 
aussi une aventure captivante, un carnet d'activités ludique 
leur permettra de devenir, le temps de la visite, de véritables 
petits vignerons en herbe. Découvrez l'âme de notre terroir et 
partagez avec nous l'art de vivre à travers nos vins. 
Immerse yourself in the authentic world of winegrowing with 
a visit to the Musée des Émile Vignerons, a fascinating insight 
into the history and know-how of our winegrowers. After this 
journey through time, discover five exceptional wines from 
our Terroir range, each telling the unique story of our sun-
drenched terroir. For younger guests, we offer exquisitely 
flavoured artisanal syrups so the whole family can enjoy this 
special moment. To round off the tasting experience, enjoy a 
delicious platter of local produce, carefully selected to pair 
with our wines. And to make sure the kids have an exciting 
adventure too, a fun activity booklet allows them to become 
budding winemakers for the duration of the visit. Discover the 
soul of our terroir and share with us the art of living through 
our wines. 

Tarif Adulte adult rate 15,00€
Tarif Enfant child rate 3,00€ 
Capacité capacity 4-40
Période When Toute l’année sur réservation

All year round on demand

VISITE GUIDEE & DEGUSTATION 5 VINS 
Domaine de la Baume (voir page 5)

Depuis plus d’un siècle, le Domaine de la Baume perpétue 
une tradition viticole et signe des vins envoûtants au fort 
potentiel aromatique. Grâce à la visite guidée du domaine, 
vous en saurez plus sur l’histoire de ce lieu rempli d’histoire.  
Vous découvriez notamment le magnifique chai, et un expert 
du vin vous révèlera les secrets de nos cuvées typiques du sud, 
à travers une dégustation dans notre nouvelle boutique ou en 
extérieur, à l’ombre des oliviers. Ce ne sont pas moins de 5 vins 
qui vous seront proposés. Un moment de partage unique ! 
For more than a century, Domaine de la Baume has main-
tained a winemaking tradition that produces enchanting 
wines with great aromatic potential. Take a guided tour of 
the estate to discover the history of this historic site.  You’ll 
discover the magnificent cellar and a wine expert will reveal 
the secrets of our typical southern cuvées, with a tasting in 
our new shop or outside in the shade of the olive trees. No less 
than 5 wines will be on offer. A unique opportunity to share! 

Tarif Adulte adult rate 12,00€
Tarif Enfant child rate - 
Capacité capacity 1-30
Période When Toute l’année sur réservation sauf dimanche

All year round except Sunday on demand

PAUSE GOURMANDE VINS & FROMAGES 
Domaine de la Baume (voir page 5)

Dans le sublime cadre du Domaine de la Baume, nous vous 
proposons un atelier mets & vins autour du fromage. Le 
temps d’une pause gourmande, vous découvrirez 4 vins du 
domaine, à travers lesquels vous apprécierez toute la passion  
mise dans notre travail pour offrir une gamme variée et riche 
en goûts. Pour accompagner nos vins, nous vous proposerons 
une dégustation de 4 fromages, dont les accords ont été 
choisis et imaginés par nos soins. Chaque fromage viendra 
sublimer nos vins, et inversement  ! Un accord mets & vins 
gourmand et convivial. 
In the sublime setting of Domaine de la Baume, we're  
offering a food and wine pairing workshop based around cheese.  
During a gourmet break, you'll discover 4 wines from the  
estate, through which you'll appreciate all the passion we 
put into our work to offer a range that's varied and rich in 
flavour. To accompany our wines, we'll offer you a tasting 
of 4 cheeses, selected and paired by us. Each cheese will  
enhance our wines and vice versa! A convivial, gourmet  
pairing of food and wine. 

Tarif Adulte adult rate 20,00€
Tarif Enfant child rate - 
Capacité capacity  1-30
Période When Toute l’année sur réservation sauf dimanche

All year round except Sunday on demand

VISITE GUIDÉE  
& DÉGUSTATION AU CHÂTEAU 
Château de Coussergues (voir page 6) 

S’il y a bien un lieu chargé d’histoire sur notre territoire, c’est 
bien le château de Coussergues ! En effet, cette ancienne 
seigneurie royale date de 1495 ! Aujourd’hui, la famille Bertier 
vous propose de vous accompagner dans la découverte de 
ce lieu incroyable ; vous en apprendrez plus sur l’histoire du 
château mais aussi sur l’histoire de leur famille, descendante 
de Pierre-Paul Riquet lui-même, à l’origine du Canal du 
Midi. La visite se terminera par une dégustation de 4 vins du 
domaine, pour clôturer ce moment dans la convivialité. 
If there is one place in our region that is steeped in history, it 
is the Château de Coussergues! This former royal estate dates 
back to 1495! Today, the Bertier family offer you a tour of this 
incredible place; you’ll learn about the history of the château 
as well as the history of their family, descendants of Pierre-
Paul Riquet himself, conceptor of the Canal du Midi. The tour 
ends with a tasting of 4 of the estate’s wines to round off this 
convivial experience. 

Tarif Adulte adult rate 7,00€
Tarif Enfant child rate - 
Capacité capacity  1-40
Période When Toute l’année sur réservation

All year round on demand
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VISITE GUIDÉE & DÉGUSTATION,  
CAMPING-CARS BIENVENUS !  
Domaine Mi-Côte (voir page 5) 

Jérôme et Stéphanie, propriétaires du domaine, vous 
proposent une visite commentée  des vignes entourant le 
domaine, ainsi que de la cave pour comprendre la vinification 
et tout le travail de ce couple de passionnés. Enfin, vous 
aurez la chance d’apprécier une dégustation des vins de leur 
gamme se composant d’un vin blanc, un vin rosé et quatre 
vins rouges. Des tapas accompagneront ce moment convivial. 
Pour ceux qui le souhaitent, leur aire de camping-cars permet 
de venir s’installer sur leurs terres pour profiter pleinement de 
cette offre. Leur localisation à proximité du site des 9 écluses 
de Fonseranes sur le Canal du Midi, dans les plaines au pied 
de Béziers et à 10 mn de la mer sera un avantage pour partir 
à la découverte de la destination ! 
Jérôme and Stéphanie, the owners of the estate, offer a 
guided tour of the vineyards surrounding the estate, as well 
as the cellar, to help you understand the winemaking process 
and all the work carried out by this passionate couple. Finally, 
you'll enjoy a tasting of the wines from their range, which in-
cludes a white wine, a rosé wine and four red wines. Tapas will 
accompany this convivial moment. For those who wish, their 
motorhome park allows you to set up on their land to take full 
advantage of this offer. Their location near the site of the 9 
locks at Fonseranes on the Canal du Midi, in the plains at the 
foot of Beziers and 10 minutes from the sea will be an advan-
tage when you set off to discover the destination! 

Tarif Adulte adult rate 12,00€
Tarif Enfant child rate - 
Capacité capacity  2-30
Période When Tous les vendredis de mai à septembre / 

Groupe : sur rendez-vous d’avril à mi-août 
sauf dimanche
All fridays from May to September /
Groups : on demand, from April to  
mid-August except on Sunday

PARCOURS DÉCOUVERTE,  
DE LA GRAPPE À LA BOUTEILLE
Domaine de Soustres (voir page 6) 

  
Partez en famille à la découverte du Domaine de Soustres. 
Ce parcours permet d'aborder l'histoire du Domaine depuis 
l'Antiquité et les grandes étapes de l’élaboration du vin.  
La visite guidée a lieu dans la cave (salle des pressoirs, salle 
des foudres) et permet la découverte de la vinification 
(matériel en situation, cuverie, panneaux explicatifs).  
La visite se termine par une dégustation commentée de 
5 de nos vins. Le parcours est adapté aux enfants avec 
ateliers ludiques et pédagogiques au cours de la visite 
sur le thème des sens. Une dégustation à l’aveugle de 
boissons aromatisées aux sirops artisanaux de fruits, 
plantes et fleurs se déroule en même temps que celle des 
adultes. Livret de visite pour les enfants. De quoi satisfaire 
petits et grands ! 
Take the whole family on a tour of the Domaine de Soustres. 
This tour takes in the history of the estate since Antiquity 
and the major stages in wine-making. The guided tour 
takes you to the cellar (press room, barrel room), where you'll 
discover the winemaking process (equipment in action, vat 
room, explanatory panels). The tour ends with a commented 
tasting of 5 of our wines, accompanied by explanations. 
The tour is adapted for children, with fun and educational 

workshops on the theme of the senses. A blind tasting of 
drinks flavoured with traditional fruit, plant and flower syrups 
takes place at the same time as the adult tasting. Booklet 
for children. Something for all ages! 

Tarif Adulte adult rate 1 > 9 : Gratuit (free) / Groupe à partir de 9 
(groups above 9 people ) : 2,00€ 

Tarif Enfant child rate - 
Capacité capacity 9 - 25
Période When Groupes : sur réservation 

(groups on demand) 
Individuels : Réservation en ligne 
(Individuals : online booking) 
www.domaine-de-soustres.fr/activites/
nos-activites/

DÉCOUVERTE DE L’OLIVERAIE 
& APÉRITIF DÎNATOIRE EN PLEIN AIR
Domaine Lupia (voir page 6) 

    
L’olive fait partie du quotidien des méditerranéens  
depuis l’Antiquité. Aujourd’hui encore, déclinée sous toutes 
ses formes (de l’huile d’olive au savon artisanal en passant 
par la tapenade), elle est un indispensable de nos vies 
et notamment de nos soirées d’été ! Arnaud et Françoise 
Lupia vous proposent d’ouvrir leur domaine oléicole pour 
une visite guidée suivie d’un apéritif dînatoire, loin de la 
foule, au calme. Venez découvrir les secrets de l’olivier et 
vous détendre au cœur de l’oliveraie de Lupia, à Sérignan. 
Olives, tapenades, charcuteries, fromages et pâtisseries 
accompagnés d’un verre de vin d’un producteur local. 
Olives have been part of Mediterranean daily life since  
ancient times. Even today, in all its forms (from olive oil 
to handmade soap and tapenade), it's an essential part  
of our lives, especially on summer evenings! Arnaud and Fran-
çoise Lupia invite you to open their olive-growing estate for 
a guided tour followed by an aperitif dinner, away from the 
crowds, in a peaceful setting. Come and discover the se-
crets of the olive tree and relax in the heart of the Lupia oli-
ve grove in Serignan. Olives, tapenades, cold meats, cheeses 
and pastries accompanied by a glass of wine from a local  
producer. 

Tarif Adulte adult rate 28,00€

Tarif Enfant child rate 16,00€

Capacité capacity 6-15

Période When Groupes : sur réservation
Individuels : les samedis de juillet-août 
(saturdays in July-August)
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ŒNOLOGIE & GASTRONOMIE AU DOMAINE
Domaine de l’Argentière (voir page 7) 

 
Venez vivre une expérience œnotouristique au domaine 
de l’Argentière, autour d’une bonne table, en toute 
tranquillité à l’ombre des arbres centenaires si le temps 
le permet.  Anne vous propose de venir déguster un menu 
fait maison par un Maitre artisan traiteur, accompagné 
par des vins du terroir proposés par un professionnel 
du vin. Profitez de l’instant pour rencontrer ces deux 
professionnels dévoués à leur métier.  Ce domaine de 
caractère, aux salles voûtées, avec poutres et pierres 
apparentes, est idéalement conçu pour le succès des 
réceptions familiales, festives et professionnelles. 
Come and enjoy a wine-tourism experience at the Domaine 
de l'Argentière, over good food and drink in the shade of the 
estate's century-old trees, weather permitting.  Anne invites 
you to come and enjoy a home-cooked menu prepared by a 
master craftsman, accompanied by local wines suggested 
by a wine professional. Make the most of the opportunity 
to meet these devoted two professionals.  This characterful 
estate, with its vaulted rooms, exposed beams and 
stonework, is ideally suited to family, festive and business 
functions. 

Tarif Adulte adult rate 38,00€

Tarif Enfant child rate - 

Capacité capacity 30-250

Période When Toute l’année sur réservation
All year round on demand

VISITE UNIQUE AU CŒUR DU BERCEAU DE 
LA COOPERATION 
Les vignerons du pays d’Enserune (voir page 7) 

  
Saviez-vous que la coopération est née chez nous , en 1901 ? 
Ce modèle innovant a été mis en place pour la première fois 
dans notre cave de Maraussan. Depuis, il a été dupliqué 
dans toutes les régions viticoles de France. Nous vous 
proposons de découvrir les secrets et les coulisses de cette 
organisation solidaire à travers la visite de notre cave de 
Cazouls-lès-Béziers, devenue depuis, l’âme du village. 
Cette visite animée par les Gouzous de Jace, street artiste 
à la renommée internationale et aux personnages colorés 
et atypiques, vous transportera dans notre histoire et vous 
fera découvrir le fruit du travail de l’union des vignerons .  
En toute intimité, découvrez même les coulisses de notre 

atelier Prestige, où sont vinifiés de manière confidentielle 
nos 4 plus grandes cuvées.  Cette visite se termine par 
une dégustation de 3 de nos meilleures cuvées. De 
quoi clôturer cette découverte haute en couleurs de la 
meilleure des manières ! 
Did you know that cooperation was born here in 1901?  This 
innovative model was first introduced in our Maraussan 
winery. Since then, it has been duplicated in all the wine-
growing regions of France. We invite you to discover the secrets 
and behind-the-scenes of this solidarity-based organisation 
through a visit to our cellar in Cazouls-les-Beziers, which has 
since become the heart and soul of the village. All along the 
way, this tour, led by the Gouzous de Jace, an internationally 
renowned street artist with colourful and unusual characters, 
will transport you into our history and show you the fruits 
of the labour of the winegrowers' union.  Take an intimate 
behind-the-scenes look at our Prestige workshop, where our 
4 greatest vintages are made in the strictest confidence. The 
tour ends with a tasting of 3 of our best cuvées. The perfect 
way to round off this colourful discovery! 

Tarif Adulte adult rate 10,00€
Tarif Enfant child rate 6,00€  
Capacité capacity 8-20
Période When Toute l’année sur réservation, ou les  

mardis et samedis matin du 14/07 au 14/08 
All year round on demand, or every  
Tuesday and Saturday morning,  
from July 14 to Aug. 14.

LES SECRETS DU MÉTIER DE VIGNERON 
Domaine de la Domitienne (voir page 8) 

Plongez au cœur du monde viticole et des secrets du 
métier de vigneron lors d'une visite commentée par notre 
caviste passionné du Domaine La Domitienne, situé 
à Sauvian, entre Béziers et les plages. Découvrez les 
différentes étapes de la production du vin  : exploration 
de notre vigne pédagogique, où vous apprendrez les 
techniques de viticulture  et découverte de notre cave où 
la magie de la vinification opère. Dans notre chai, nous 
vous dévoilerons les secrets de l'élevage du vin. Et bien 
sûr, la visite se terminera par une dégustation de 3 vins 
du domaine, soigneusement sélectionnés pour vous offrir 
un aperçu de notre savoir-faire et de la diversité de nos 
cuvées. Un moment d’échanges et de partage !
Immerse yourself in the world of wine and the secrets of the 
winemaking profession during a guided tour of Domaine  
La Domitienne, located in Sauvian, between Beziers and the 
beaches, led by our enthusiastic cellar master. Discover the 
various stages in wine production: explore our educational 
vineyard, where you'll learn about viticulture techniques, 
and discover our cellar, where the magic of wine-making 
takes place. In our cellar, we'll reveal the secrets of wine 
ageing. And of course, the visit will end with a tasting of  
3 wines from the estate, carefully selected to give you an 
idea of our expertise and the diversity of our cuvées. It's a 
great opportunity to talk and share!  

Tarif Adulte adult rate 10,00€  / personne person
Forfait 34,00€  pour 4 adultes
Package price 34,00€ for 4 adults

Tarif Enfant child rate Gratuit pour les moins de 16 ans 
Free under 16

Capacité capacity  4-20

Période When Juin/juillet/août sur rdv 
June/July/August on demand
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LAISSEZ-VOUS SURPRENDRE
Let us surprise you
Nos partenaires vous proposent des activités originales et uniques 
pour découvrir leurs vins, leur domaine, leur travail ! 
Our partners offer you unique and original activities to  discover their 
wines, their estates and their work!
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BALADE ET PIQUE-NIQUE 
Domaine de la Baume (voir page 5) 

Le Domaine de la Baume vous offre son magnifique cadre 
pour une exploration en famille ou entre amis ! En effet, tout 
au long de l’année, les visiteurs peuvent profiter de ce lieu 
enchanteur grâce au cheminement fléché dans le vignoble 
alentour pour une balade en autonomie. Ce sentier d’environ 
5 km vous permettra d’appréhender le minutieux travail de la 
vigne et les beautés de notre vignoble. Pour terminer (ou dé-
buter) cette balade, le domaine vous propose un pique-nique 
préparé par le restaurant l’Alba  ; de quoi rassasier les plus 
gourmands !  
Domaine de la Baume offers a magnificent setting  
to explore with family or friends! All year round, visitors can 
enjoy it thanks to a signposted self-guided trail through the  
surrounding vineyards. This 5km trail will give you an insight 
into the arduous work of the vine and the beauty of our  
vineyards. At the end (or beginning) of this walk, the estate 
proposes you a picnic prepared by the restaurant l'Alba, 
enough to satisfy even the hungriest appetite! 

Tarif Adulte adult rate 20,00€
Tarif Enfant child rate 15,00€  
Capacité capacity 1-30
Période When Toute l’année (sauf dimanche)  

sur réservation
All year round (except Sunday)  
on demand 

4VINS10 MINUTES À BORD
Domiti’ana & Sun Boat (voir page 10 & 11) 

Anaïs vous propose de vous accompagner pendant 90 minutes 
 à bord d’un bateau Sun Boat pour une visite guidée sur le 
Canal du midi, avec une dégustation de produits locaux en 
accords mets et vins de domaines viticoles locaux. Adap-
té aux familles, des sirops seront proposés aux enfants. Au 
départ de Colombiers, vous aurez la chance de découvrir les 
magnifiques paysages au fil de l’eau, la faune et la flore du 
Canal du Midi. Anaïs, guide conférencière avant tout, se fera 
un plaisir de vous apporter des commentaires historiques et 
de répondre aux questions des petits et des grands.  De quoi 
mêler découverte culturelle et gourmande ! 
Anaïs will accompany you for 90 minutes cruise on board  
a Sun Boat for a guided tour on the Canal du Midi, with 
tasting of local products and food and wine pairings from 
local wineries. Suitable for families, syrups will be available 
for children. Departing from Colombiers, you’ll have the  
opportunity to discover the magnificent scenery along 
the waterway, as well as the flora and fauna of the Canal 
du Midi. Anaïs, who is first and foremost a guide, will be  
happy to tell you stories and answer questions from young 
and old alike.  It’s a great way to combine cultural discovery 
with gourmet delights! 

Tarif Adulte adult rate 35,00€ 
Tarif Enfant child rate 30,00€
Capacité capacity 6-10
Période When Toute l’année sur réservation (selon  

ouverture du Canal du Midi à la navigation) 
All year round on demand (depending  
on the opening of the Canal du Midi  
to navigation)

VOYAGEZ DANS LE TEMPS ET LES SAISONS 
AU DOMAINE CASTAN 
Domaine Castan (voir page 5) 

Embarquez pour un véritable voyage dans le temps au Musée 
des Émile Vignerons, où la tradition viticole renaît à chaque 
étape de votre parcours. Accompagné par Valérie Castan, 
plongez dans l’univers d’un vigneron des années 1900, ryth-
mé par les quatre saisons de la vigne et l’usage d’outils an-
ciens. Votre visite se déroule en  5 étapes, chacune offrant 
une immersion unique dans la vie d’un vigneron d’autrefois. 
À chaque halte, savourez un vin bio du domaine, subtilement 
marié à un produit régional, pour une expérience gustative en 
parfaite harmonie avec l’histoire racontée. Les plus jeunes ne 
sont pas en reste, avec des sirops artisanaux locaux spéciale-
ment préparés pour eux. Mais ce n’est pas tout ! Tout au long 
de votre parcours, des jeux et des énigmes vous attendent 
pour agrémenter votre visite en famille ou entre amis. Sau-
rez-vous percer le mystère qui entoure la création du musée, 
née d’une fascinante histoire de tire-bouchons ? Que vous 
soyez passionné de vin ou simplement curieux, en couple ou 
en famille, cette balade vous fera revivre l’authenticité d’une 
époque révolue tout en célébrant notre engagement pour 
une agriculture biologique, héritée de plusieurs générations. 
The Musée des Emile Vignerons takes you on a real journey 
back in time, where the traditions of winemaking come alive 
at every step. Accompanied by Valérie Castan, immerse 
yourself in the world of a winegrower in the 1900s, through 
the four seasons of the vine and the use of ancient tools. 
Your visit is divided into 5 stages, each offering a unique in-
sight into the life of a winegrower in days gone by. At each 
stop, enjoy an organic wine from the estate, subtly paired 
with a local product for a taste experience in perfect harmo-
ny with the story being told. For children, there will be local 
syrups made especially for them. But that's not all! Along the 
way you'll find games and puzzles to make your visit with 
family and friends even more enjoyable. Will you be able to 
solve the mystery of how the museum came to be, based on 
a fascinating story about corkscrews? Whether you're a wine 
enthusiast or just curious, as a couple or a family, this walk 
will help you relive the authenticity of a bygone era, while 
celebrating our commitment to organic farming, passed 
down through generations.  

Tarif Adulte adult rate 25,00€
Tarif Enfant child rate 6,00€  
Capacité capacity 4-40
Période When Toute l’année sur réservation 

sauf samedi et dimanche 
All year round (except week-end)  
on demand

À LA DÉCOUVERTE  
D’UN DOMAINE EN FAMILLE
Domaine de la Domitienne (voir page 8) 

Vous souhaitez initier vos enfants au savoir-faire et aux 
produits locaux ? Nous avons pensé pour vous une visite 
familiale qui vous permettra de découvrir pas à pas le travail 
de la vigne et l'élaboration du vin de façon ludique.
Stéphanie, vous accompagnera tout au long de cette 
aventure, en vous expliquant tous les aspects du métier 
passionnant de vigneron et peut-être même quelques 
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anecdotes sur notre domaine. Au cours de cette visite 
commentée, vous aurez l'occasion d'en apprendre davantage 
sur les différentes étapes de l'élaboration du vin. Dès le 
début de la visite, chaque enfant recevra “le Journal de 
la Domitienne” dans lequel notre mascotte, P’tit Dom, les 
questionnera et proposera des jeux à réaliser tout au long 
de la visite. Ainsi, ils pourront s'amuser tout en apprenant.  
À la fin du parcours, chaque petit vigneron se verra remettre 
un diplôme pour récompenser ses découvertes. La visite 
se clôturera par une dégustation commentée de 3 vins du 
domaine pour les parents, pendant que les enfants pourront 
participer à un atelier sensoriel. Nous souhaitons offrir à tous 
les membres de la famille un moment de partage et de plaisir ! 
Would you like to introduce your children to local knowledge 
and products? We've come up with a family tour that will give 
you a fun, step-by-step introduction to working the vines and 
making wine. Stéphanie will be with you every step of the way, 
explaining every aspect of the fascinating work of a winema-
ker and perhaps even sharing a few anecdotes about our es-
tate. During this guided tour, you'll have the opportunity to 
learn more about the different stages of winemaking. At the 
beginning of the visit, each child will receive the Domitienne's 
journal, in which our mascot, P'tit Dom, will ask them ques-
tions and suggest games to play during the visit. So they can 
have fun and learn at the same time. At the end of the tour, 
each little winemaker will receive a diploma to reward his or 
her discoveries. The tour ends with a commented tasting of 3 
wines from the estate for the parents, while the children can 
take part in a sensory workshop. Our aim is to offer the whole 
family a moment of sharing and enjoyment! 

Tarif Adulte adult rate 10,00€ / personne à partir de 6 ans  
Forfait famille 34,00€ pour 4  
(2 adultes – 2 enfants de plus de 6 ans) 
10,00€ / person over 6 – Family package 
34,00€ for 4 (2 adults – 2 children over 6)

Tarif Enfant child rate Gratuit jusqu’à 6 ans. Free under 6.   
Capacité capacity 4-20
Période When Juin/juillet/août sur rdv 

June/July/August on demand

PARCOURS EXPLORATION, DU CEP  
AU VERRE ET ATELIERS ENFANTS
Domaine de Soustres (voir page 6) 

Ce parcours approfondi ajoute au parcours « De la Grappe à 
la Bouteille » (voir page 14), la découverte de la culture de la 
vigne et de ses saisons ainsi qu’une initiation aux étapes de 
la dégustation en 9 vins.  La visite s’organise autour de diffé-
rentes découvertes : cave, étapes de vinification, exposition 
artistique qui se déroule au cœur de la cave et change tous 
les 15 jours. Complétez votre visite par la découverte de nos 
différentes cuvées lors d’une dégustation commentée de 9 
de nos vins. Apprenez à mettre des mots sur vos impressions 
gustatives et comprendre ce qui vous plaît ou pas dans tel 
ou tel vin.  Pour les enfants, un livret de visite et des ateliers 
ludiques et pédagogiques sur le thème des sens leur sont pro-
posés. Une dégustation à l’aveugle de boissons aromatisées 
aux sirops artisanaux de fruits, plantes et fleurs se déroule en 
même temps que celle des adultes. Un moment d’échanges 
inoubliable. 
This in-depth tour complements the "De la Grappe à la bou-
teille" tour (see page 14), discovering the cultivation of the 
vine and its seasons, as well as an introduction to the steps 
involved in tasting 9 wines.  The visit includes a tour of the 
cellar and the various stages of winemaking, as well as a 
guided tour of the art exhibition in the heart of the cellar, 
which changes every 15 days. Round off your visit by dis-
covering our different cuvées with a guided tasting of 9 of 
our wines. You'll learn how to put your tasting impressions 
into words and understand what you like or don't like about  

a particular wine.  For children, there is a visitor's booklet and 
fun, educational workshops on the senses. A blind tasting 
of drinks flavoured with traditional fruit, plant and flower 
syrups takes place at the same time as the adult tasting.  
An unforgettable experience. 

Tarif Adulte adult rate 7,00€ 
Tarif Enfant child rate 4,00€ (recommandé pour les plus  

de 11 ans) (recommended for over 11s)
Capacité capacity 9-25
Période When Groupes : sur réservation  

(groups on demand) 
Individuels : Réservation en ligne 
(Individuals : online booking) 
www.domaine-de-soustres.fr/activites/
nos-activites/

RENDEZ-VOUS EN IMMERSION 
AU DOMAINE DES 3 ANGLES 
Domaine des 3 Angles (voir page 8) 

  
 

Intéressés par l’exploration d’un domaine vinicole familial, 
authentique et typique du Pays d’Oc ? Henri, Annick, Vincent, 
Agnès & Solange VABRE accueillent petits et grands pour 
faire découvrir de façon ludique et conviviale leurs vignes, 
leurs caves, leur univers familial. Annick vous emmène en 
randonnée découvrir les vignes sur leur terres cazoulines, à 
la recherche d’Henri et son inséparable tracteur ! De retour 
au domaine, Solange et Vincent vous feront faire le tour de 
leurs caves et solliciteront votre aide pour tenter de résoudre 
l’énigme de leur vieil oncle Georges. Puis, toute la famille se 
retrouve dans la cour des  caves pour vous faire déguster de 
façon conviviale, autour d’une table gourmande, le fruit de 
leur travail. Une belle matinée riche en échanges  et gour-
mandises ! 
Would you like to discover an authentic family winery typical 
of the Pays d'Oc? Henri, Annick, Vincent, Agnès and Solange 
VABRE welcome young and old to discover their vines, their 
cellars and their family world in a funny and friendly way. 
Annick will take you on a walk through the vineyards of their 
estate in Cazouls-les-Beziers in search of Henri and his inse-
parable tractor! Back at the estate, Solange and Vincent will 
take you on a tour of their cellars and ask you to help them 
solve the mystery of their old uncle Georges.The whole family 
will then gather in the Cour des Caves for a convivial tasting 
of the fruits of their labour. It's a great morning of sharing and 
tasting! 

Tarif Adulte adult rate 40,00€ 
Tarif Enfant child rate 17,00€ 
Capacité capacity 10-20
Période When Toute l’année sur réservation

All year round on demand

BALADE COTÉ TERRES  
3H AVEC CHAUFFEUR
Deuche Family (voir page 11) 

     
Une balade dans les vignobles biterrois mais aussi dans 
l’arrière-pays héraultais afin de découvrir les lieux les 
plus secrets. Nous vous emmènerons dans les domaines 
viticoles afin de déguster des vins de notre terroir et peut 
être ramener un petit souvenir chez vous. Lors de ces ba-
lades nous pouvons aussi vous proposer des pique-niques 
à la Française afin de vivre à 100% votre expérience 2cv !  
A walk through the vineyards of Beziers and the Herault hin-
terland to discover the most secret places. We’ll take you to 
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wine estates to taste local wines and maybe take a little 
souvenir home with you. During these excursions, we can also 
offer you French-style picnics to make the most of your 2CV 
experience!   

Tarif Adulte adult rate À partir de 165,00€ pour 3 personnes 
et 1 chauffeur 
From 165,00€ for 3 people and 1 driver

Tarif Enfant child rate
Capacité capacity 3 à 4 par véhicule 

3 to 4 by car
Période When Toute l’année sur réservation

All year round on demand

RANDONNÉE EN TROTTINETTE  
ÉLECTRIQUE ET DÉGUSTATION 
Trot Rando 34 (voir page 11) 

  

 

Trot Rando 34 propose des balades en trottinettes élec-
triques tout terrain, accessibles à partir de 14 ans, qui vous 
permettent de découvrir notre riche patrimoine de manière 
originale. Au départ du domaine viticole de la Yole (Vendres-
Plage), venez découvrir de façon ludique et écologique ce 
beau vignoble à deux pas de la Mer Méditerranée. Dévalez 
à travers les vignes et explorez la biodiversité qu’offre l’étang 
de Vendres pour une immersion totale en pleine nature. Pour 
finaliser cette balade, une dégustation des vins du domaine 
sera proposée au caveau. Partage, convivialité et découverte 
sont les maîtres mots de cette sortie ! 
Trot Rando 34 offers rides on all-terrain electric scooters for 
people aged 14 and over to discover our rich heritage in an ori-
ginal way. Starting from the Lla Yole estate in Vendres, come 
and discover this beautiful vineyard, a stone’s throw from the 
Mediterranean, in a fun and eco-friendly way. Wind your way 
through the vines and discover the biodiversity of the Vendres 
lake for a total immersion in nature. At the end of the walk, 
you can taste the estate’s wines in the cellar. Sharing, convi-
viality and discovery are the key words of this excursion! 

Tarif Adulte adult rate 30,00€
Tarif Enfant child rate 30,00€  14 ans et plus aged 14 and over
Capacité capacity 6-12
Période When Tous les jours sur réservation, de mars 

à juin et de septembre à novembre. 
On demand, from March to June  
and from September to November. 

ESCAPE GAME SUR L’EAU 
Cave Coopérative les Vignerons de Sérignan  
& Bayou Canoë  (voir page 8 & 11) 

  

 

Qui n’a jamais rêvé de partir à l’aventure en famille lors 
de ses vacances tels de vrais explorateurs ? Les Vignerons 
de Sérignan et Bayou Canoë vous proposent un Escape 
Game sur l’eau adapté à toute la famille  !  Votre objectif  : 
découvrir l’histoire de la cave au gré de votre navigation sur 
l’Orb comme le faisaient naguère nos vignerons-pêcheurs et 
observer l’environnement pour aller résoudre l’ensemble des 
énigmes minutieusement cachées, dans un temps imparti. 
Pour immortaliser cette escapade extraordinaire, rendez-
vous en fin de parcours dans notre cave historique pour 
finir votre aventure en récupérant une photo souvenir et en 
dégustant nos vins d’exception et des jus de raisin pour les 
enfants. Une activité inédite et originale à faire entre amis 
ou en famille ! 

Who hasn't dreamed of embarking on a family adventure like 
real explorers on holiday? The Vignerons de Sérignan and 
Bayou Canoë offer you a river escape game for the whole fa-
mily!  Your goal is to discover the history of the vineyard while 
sailing along the Orb, just like our vine-growers and fishermen 
used to do, and to observe the environment in order to solve 
all the carefully hidden puzzles in the time allotted. To im-
mortalise this extraordinary adventure, you will meet at the 
end of the tour in our historic cellar to end your adventure 
with a souvenir photo and a tasting of our exceptional wines 
and grape juice for the children. A unique and original activity 
to enjoy with friends or family! 

Tarif Adulte adult rate 34,00€   
Tarif Enfant child rate 14,00€ 
Capacité capacity 1-50
Période When Chaque après-midi (13h-15h)  

de la semaine en juillet – août
Every weekday afternoon  
(1.00 pm-3.00 pm) in July and August

BALADE AU COUCHER DE SOLEIL  
AU CŒUR DU VIGNOBLE D’ENSÉRUNE
Domaine de Soustres (voir page 6) 

  

 

  
Cette balade facile permet la découverte des cépages, 
de la culture de la vigne et de paysages remarquables, au 
cœur du vignoble sur la colline d'Ensérune. Cette randonnée 
pédestre de 2,7 km vous conduira de la cave du domaine 
au bord de l'Etang asséché de Montady, jusqu’au plateau 
sommital de la colline d’Ensérune. Vous pourrez admirer 
une vue panoramique à 360° sur la Montagne Noire, le 
Mont Caroux, la Clape ou encore Béziers, sublimée par le 
coucher de soleil.  Le circuit est conçu pour que nous arri-
vions au sommet au moment de la Golden Hour, les minutes 
où le soleil illumine le ciel de ses plus belles couleurs. Là, la 
balade accompagnée et commentée se termine par une 
dégustation de 4 cuvées "fraîches" du domaine accompa-
gné d’olives du domaine et de biscuits salés artisanaux lo-
caux, au coucher du soleil. Un moment unique !  
This easy walk will introduce you to grape varieties, viticul-
ture and remarkable landscapes in the heart of the vineyards 
of the Hill of Ensérune. This 2.7km walk takes you from the 
winery on the banks of the dried-up lake of Montady to the 
top of the Enserune hill. You'll enjoy a 360° panoramic view 
of the Montagne Noire, Mont Caroux, La Clape hills and Be-
ziers, enhanced by the sunset.  The tour is designed to reach 
the summit during the golden hour, the few minutes when the 
sun paints the sky in its most beautiful colours. The guided 
tour ends with a tasting of 4 "fresh" vintages from the estate, 
accompanied by olives from the estate and local savoury bis-
cuits as the sun sets. A unique experience! 

Tarif Adulte adult rate 12,00€
Tarif Enfant child rate 8,00€  (recommended for children aged 

11 and over)  
Capacité capacity 10-20
Période When Individuels : tous les vendredis de mai  

à septembre each Friday from May  
to September
Groupes : Toute l’année sur réservation  
All year round on demand
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Les Oenorandos® sur notre territoire : 
Les Balcons d’Alignan  : cet itinéraire chemine au cœur du  
vignoble d'Alignan-du-Vent, contournant piochs (des petites 
collines) et vignes. Vous profiterez, depuis le Travers, d'un 
formidable panorama sur la vallée et les villages viticoles.
This route winds its way through the heart of the Alignan-
du-Vent vineyards, skirting «  piochs  » (small hills) and  
vineyards. From le Travers, you will enjoy stunning panora-
mic views over the valley and winegrowing villages. 

Les Hauts de Corneilhan  : Corneilhan ne laisse pas le  
marcheur indifférent. En haut du belvédère, ce village  
anciennement fortifié, conserve de nombreux vestiges d’un 
lointain passé. Partons à la découverte de la vigne où les 
vins produits sont essentiellement des vins à identités géo-
graphiques protégées de cépages, les coteaux de Béziers.
Corneilhan leaves no walker indifferent. Situated at the 
top of a panoramic hill, this former fortified village still 
preserves many traces of its distant past. Let's set off to 
discover the vineyards, which produce mainly wines with a 
protected geographical identity, the Coteaux de Beziers.

Sur les traces des vignerons libres  : partez sur les 
traces des Vignerons Libres de Maraussan et d’une histoire  
viticole riche avec, en 1901, la création de la première cave 

coopérative de France. Le cheminement vous mènera  
le long du château de Perdiguier et du fleuve Orb avant 
une immersion dans le vignoble offrant de superbes vues. 
Follow in the footsteps of Free Winemakers of Maraussan 
and their rich winemaking history, with the creation 
of France's first cooperative wine cellar in 1901.  
The route takes you past Château de Perdiguier and the  
river Orb, before immersing yourself in the vineyards with 
their stunning views.

Entre Canal du Midi et vignobles  : aux portes de  
Béziers, sur le territoire de Villeneuve-lès-Béziers, le vi-
gnoble s’étend sur les rives du canal du Midi. L’Oenorando 
vous mènera à la découverte des paysages et de la mo-
saïque de cépages, en IGP Pays d’Oc et IGP Coteaux de Bé-
ziers, qui profitent des influences maritimes sur des terroirs 
de galets roulés, caressés par le vent local.
On the outskirts of Beziers, in the Villeneuve-les-Beziers 
area, the vineyards stretch along the banks of the Canal du 
Midi. The Oenorando will take you on a tour of the lands-
capes and the mosaic of grape varieties in the IGP Pays 
d'Oc and IGP Coteaux de Beziers, which benefit from the 
maritime influences on terroirs of rolled pebbles, caressed 
by the local wind.

Toutes les informations pratiques sur (all practical informations on the following website) :  
www.herault-tourisme.com/fr/activites/dans-les-vignes/œnorandos/toutes-les-œnorandos/

PLUTÔT ADEPTE DU VÉLO ? 

Béziers Méditerranée vous invite à parcourir plus de 192 kilomètres d’itinéraires de promenade en VTT, dans une ambiance 
familiale ou sportive. 12 circuits à travers pinèdes, vignobles réputés et châteaux viticoles.
Retrouvez tous nos circuits ici : https://www.beziers-mediterranee.com/bougez/en-suivant-la-carte/circuits-vtt/ 
Beziers Mediterranee invites you to explore more than 192 kilometres of mountain bike trails, in a family or sporting atmosphere.  
12 circuits through pine forests, famous vineyards and wine castles.
Find all our itineraries here : www.beziers-mediterranee.com/bougez/en-suivant-la-carte/circuits-vtt/ 

ET POURQUOI PAS UNE ŒNORANDO® ? 

Pionnières dans l'Hexagone, les Oenorandos® de l'Hérault, labellisées par la Fédération Française de la Randonnée Pédestre, 
invitent à découvrir à pied nos paysages de vignes, et à déguster (avec modération) de délicieux nectars locaux... Quand la 
randonnée rencontre le vignoble, c'est toute l'histoire de notre terroir qui se raconte. Enfilez vos chaussures de marche et partez 
savourer !
Why not try an Oenorando® ? This word means « hiking & wine tourism ». A pioneering initiative in France, the Oenorandos® in 
the Herault, approved by the Fédération Française de la Randonnée Pédestre (French hiking federation), invite you to discover our 
vineyard landscapes on foot, and to taste (in moderation) delicious local nectars... When hiking meets the vineyards, the history 
of our region is told. Put on your walking shoes and get ready to enjoy!
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DORMEZ ICI !
Sleep here!
Nos partenaires vous proposent des séjours pour prendre  
le temps de découvrir nos vignobles ! 
Our partners offer a range of stays where you can take  
the time to discover our vineyards! 
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AU CŒUR D’UNE DEMEURE VITICOLE 
1 SEMAINE
Domaine les Graviers (voir page 9) 

   

Bienvenue au gîte du Domaine Les Graviers, un héberge-
ment au calme, dans une demeure vigneronne, au sein d’un 
domaine viticole. Situé à 5mn des 9 écluses de Fonseranes 
sur le canal du Midi, à 10mn du centre historique de Béziers 
et à 15mn des plages, notre demeure, entièrement rénovée 
en 2024 est parfaitement adaptée aux vacances en famille : 
4 chambres équipées de leurs salles d’eau, grande cuisine 
conviviale et  équipée. Ses 4 chambres ont chacune leur salle 
d’eau. Une grande salle à manger, un séjour adapté avec 
canapé lit et 3 WC. Sa piscine sécurisée et sa pool house vous 
accueilleront pour des moments de détente et de bon apé-
ros ou repas. Une borne vous permettra de recharger votre 
véhicule électrique sur place.
Dans la tradition de la ferme, un poulailler sera à votre  
disposition pour recycler vos déchets alimentaires et vous 
pourrez ramasser des œufs frais tous les matins avec les 
enfants. Nous vous proposons également une visite com-
mentée de nos vignes et de notre chai de vinification pour 
découvrir notre savoir-faire qui nous vient de 4 générations 
de vignerons et bien sûr une dégustation de nos cuvées. Des 
bouteilles vous seront offertes pour une semaine ou plus de 
réservation. Hors période estivale, notre offre est évolutive 
et nous pouvons accueillir des entreprises ou des groupes 
pour des séminaires de travail ou de détente dans notre salle 
de séminaires qui peut contenir une quinzaine de personnes. 

Welcome to the Domaine Les Graviers guest house, a peace-
ful winegrower’s residence on a winegrowing estate. Situated 
5 minutes from the 9 locks of Fonseranes on the Canal du 
Midi, 10 minutes from the historic centre of Beziers and 15 mi-
nutes from the beaches, our house, completely renovated in 
2024, is perfectly suited to family holidays. Its 4 bedrooms 
each have their own shower room. With a large, friendly,  
fully-equipped kitchen, a large dining room, an adapted  
living room with sofa bed and 3 WCs. Its secure swimming 
pool and pool house will welcome you for relaxing moments 
and good aperitifs or meals. A charging point allows you to 
recharge your electric vehicle on site. 
In the tradition of the farm, a henhouse will be available to 
recycle your food waste and you can collect fresh eggs eve-
ry morning with the children. We also offer a guided tour of 
our vineyards and wine-making cellar, where you can learn 
about the expertise handed down through 4 generations of 
winemakers, and of course a tasting of our vintages. Bottles 
of wine will be offered free of charge for bookings of a week 
or more. Outside the summer period, our offer is flexible and 
we can welcome companies or groups for work or relaxation 
seminars in our seminar room, which can hold around fifteen 
people. 

Tarif Adulte adult rate 2000 à 3000€ la semaine
Tarif Enfant child rate
Capacité capacity 1-10
Période When Toute l’année sur réservation

All year round on demand 

SÉJOUR DÉTENTE ET DÉCOUVERTE 
ŒNOLOGIQUE
À l’orée des vignes - Montady (voir page 9) 

Dans un cadre idyllique, en pleine nature entourée de vignes, 
nous vous proposons de séjourner en toute convivialité dans 
un havre de calme et de bien-être. Avec nos 6 chambres 
(dont 2 communicantes) et notre table d’hôtes, nous ferons 
tout pour rendre votre séjour agréable. Pour compléter cela, 
vous pourrez déguster les vins de nos partenaires lors de  
dîners sur place, dans notre boutique ou encore chez nos 
partenaires (Soustres, Augé, Saint Georges les Cardinelles,  
les caves coopératives de Nissan, Sérignan et Montblanc). 

In an idyllic setting, surrounded by vineyards, we invite you 
to enjoy a friendly stay in a haven of peace and well-being. 
With our 6 rooms (2 of which are communicating) and our 
table d’hôte, we’ll do everything we can to make your stay a  
pleasant one. To complete the picture, you can sample the 
wines of our partners during on-site dinners, in our shop or 
at our partners’ wineries (Soustres, Augé, Saint Georges les  
Cardinelles, the cooperative wine cellars of Nissan, Serignan 
and Montblanc). 

Tarif Adulte adult rate À partir de 95,00€ / personne / nuit 
From 95,00€ / person / night

Tarif Enfant child rate
Capacité capacity 1-12
Période When Toute l’année sur réservation

All year round on demand

ESCAPADE ROMANTIQUE 
ET ŒNOLOGIQUE 
Wine Spa by Wine Roots (voir page 9) 

  

Dans un charmant village vivant et authentique, au sein 
du plus grand vignoble de France, nous vous accueillons 
dans ce gîte meublé 3 épis d’exception de 80 m2 au dessus  
d’anciens chais, avec une vue panoramique sur le centre ville  
de Servian. Les propriétaires vous proposent 2 formules 
« Escapade romantique » : privatisation du gîte de 80m² pour 
3 jours et 2 nuits ou 8 jours et 7 nuits, avec petits déjeuners et  
dégustation de 3 vins dans leur boutique Wine Roots, située 
en dessous. 

In a charming, lively and authentic village, in the heart of 
France’s largest vineyard, we welcome you to this exceptional 
3 épis furnished gîte of 80 m2 above former wine storehouses, 
with a panoramic view over the centre of Servian. The owners 
offer 2 ‘Romantic Escapade’ packages: private use of the 
80m² gîte for 3 days and 2 nights OR 8 days and 7 nights, 
with breakfasts and a tasting of 3 wines in their Wine Roots 
shop below.  

Tarif Adulte adult rate 3j-2n : 225,00€ TTC / personne sur la 
base de 2 personnes. 8j-7n : 645,00€ TTC 
/ personne sur la base de 2 personnes. 
3d-2n : 225,00€ TTC / person based on 
2 people. 8d-7n : 645,00€ TTC / person 
based on 2 people. 

Tarif Enfant child rate
Capacité capacity 2-4
Période When Toute l’année sur réservation

All year round on demand 
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SÉJOUR À LA VILLA VENERIS,  
ENTRE HISTOIRE NATURELLE  
ET LÉGENDE URBAINE
Villa Veneris (voir page 10) 

    

Pauline et Cédric vous accueillent dans leur maison d’hôtes 
à l’ambiance cocooning au cœur d’un vignoble et vous pro-
posent un séjour comprenant 1 nuitée avec petit-déjeuner,  
la visite d’un domaine viticole avec dégustation de vin et une 
balade en bateau, en mer ou sur le fleuve Orb, le temps de 
déguster une planche-repas et de goûter un vin local. Dérou-
lement du séjour pour 3 personnes maximum (2 adultes et 
1 enfant) dans la chambre Vesta avec un lit double et un lit 
simple : accueil en début d’après-midi avec un rafraîchisse-
ment, vous enchaînerez ensuite avec la visite d’une cave par-
tenaire. Nuit avec petit déjeuner. Puis, pour finir votre séjour, 
de 11h à 13h, balade en bateau avec déjeuner (planche-repas 
mixte et bouteille de vin).  

Pauline and Cédric welcome you to their cosy guest house 
in the heart of a wine estate and offer you a stay including  
1 night with breakfast, a visit to a vineyard with wine tasting 
and a boat trip on the sea or the river Orb with time to enjoy 
a plank meal and taste a local wine. Stay for up to 3 people 
(2 adults and 1 child) in a Vesta room with a double bed and  
a single bed: welcome in the early afternoon with refreshments, 
followed by a visit to a partner winery. Overnight with break-
fast. Then, to round off your stay, from 11.00 am to 1.00 pm,  
a boat trip with lunch (mixed menu and bottle of wine). 

Tarif Adulte adult rate 280,00€ TTC / nuit pour 2 adultes  
1 enfant max.
280,00€ TTC / night fof 2 adults  
& 1 child max.

Tarif Enfant child rate
Capacité capacity 1-3
Période When Toute l’année sauf l’été, sur réservation. 

All year round except summer,  
on demand. 

SÉJOUR AU CHÂTEAU DE RAISSAC 
Château de Raïssac (voir page 7) 

    

Le temps d’une nuit, partez à la rencontre de la famille Vien-
net, leur château pinardier, leur amour pour l’art, le travail de 
la vigne… C’est un tout un pan de l’histoire de Béziers et du 
vin qui s’offre à vous lors de ce séjour ! En plus de la nuit avec 
petit déjeuner, vous bénéficierez d’une dégustation de 6 vins 
du domaine, avec un plateau de charcuteries et fromages 

pour accompagner cette découverte. De plus, votre hôte vous 
fera visiter le château pour vous en apprendre plus sur ce 
lieu si particulier. Vous aurez également la chance de visiter 
le Musée de la Céramique et des Arts de la table, dans les 
anciennes écuries, et de découvrir la collection de Christine 
Viennet, mais aussi son propre travail, d’une qualité excep-
tionnelle. Un séjour entre culture et vignobles ! 

Spend a night with the Viennet family, discover their  
« Château Pinardier » (a wine resort from the 19th century), 
their love of art, their work in the vineyards... This is a whole 
chapter in the history of Beziers and wine! As well as an  
overnight stay with breakfast, you’ll enjoy a tasting of 6 of 
the estate’s wines, with a charcuterie and cheese platter 
to accompany your discovery. Moreover, your host will take 
you on a tour of the castle to tell you more about this very  
special place. You will also have the chance to visit the  
Museum of Faience and Table Arts, in the former stables, 
and discover Christine Viennet’s collection, as well as her own 
work, which is of exceptional quality. A stay between culture 
and vineyards! 

Tarif Adulte adult rate 295,00€ TTC / nuit sur la base  
de 2 personnes 
295,00€ TTC / night based on 2 persons 

Tarif Enfant child rate
Capacité capacity 1-8
Période When Mai, juin, septembre et octobre,  

sur réservation
May, June, September and October,  
on demand

SÉJOUR VIGNERON, VUE SUR MER
Domaine de Querelle (voir page 10) 

    

La famille Abel vous accueille le temps d’un séjour entre terre 
et mer. Vignerons indépendants depuis 3 générations, vous 
aurez l’occasion de découvrir leur travail, leur passion et leur 
engagement. Cette offre vous propose un séjour de 4 jours 
et 3 nuits dans le gîte, pour 2 adultes et 2 enfants incluant la 
rencontre avec le vigneron pour faire la visite du domaine et 
la dégustation des 4 vins de leur exploitation (rouge, rosé et 
blanc). Une escapade en famille reposante, avec la mer en 
toile de fond. 

The Abel family welcomes you for a stay between land and 
sea. Independent winegrowers for 3 generations, you will 
have the opportunity to discover their work, their passion and 
their commitment. This offer includes a 4-day, 3-night stay 
in the gîte for 2 adults and 2 children, including a meeting 
with the winemaker for a tour of the estate and tasting of the  
4 wines from their estate (red, rosé and white). A relaxing  
family outing with the sea in the background. 

Tarif Adulte adult rate 300,00€  / nuit sur la base de 2 adultes 
et 2 enfants 
300,00€ / night based on 2 adults & 2 
children 

Tarif Enfant child rate
Capacité capacity 1-4
Période When De septembre à avril, sur réservation

From September to April, on demand



Pour connaître toutes les possibilités offertes par notre destination pour déguster du vin :

• Dans les caves et les domaines
• En suivant un chemin 
• En pratiquant une activité en famille 
• En vous laissant porter 
• Dans les bars à vins et chez les cavistes
• Lors de nos évènements
• Dans notre agenda
• Dans nos boutiques 

Rendez-vous sur : www.beziers-mediterranee.com  
You can find all about our vineyard, our territory or our events, in our website. 
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NOTRE SIÈGE SOCIALNOTRE SIÈGE SOCIAL

Mail Plein Sud
1 avenue du Président Wilson
34500 Béziers 

NOS BUREAUX D’INFORMATIONNOS BUREAUX D’INFORMATION

• BÉZIERS 
Centre Historique - Place du Forum 
Canal du Midi - 9 Écluses de Fonseranes 

• VALRAS-PLAGE
Centre Station

• SÉRIGNAN
Maison du Site- Les Orpellières, Sérignan-Plage

• VILLENEUVE-LÈS-BÉZIERS
La Gabarre - Rives du Canal du Midi 

• BASSAN
Point i mobile - Place Jacques Villeneuve

VOTRE CONTACT :  
Patricia Siguier  
Chef de projet Développement Oenotouristique et référente du Label Vignobles & Découvertes :  
patriciasiguier@beziers-mediterranee.com - 04 99 41 33 83

Retrouvez-nous sur les réseaux sociaux (our social medias) : 
www.beziers-mediterranee.com 
Office de Tourisme Béziers Méditerranée 
beziers_mediterranee_tourisme
beziersmediterranee


